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ISTRUZIONI PER L’USO
SEAHORSE PLUS

N72012 Seahorse Plus Piccola (ruote orientabili da 100 mm) N72024 Seahorse Plus Media (ruote orientabili da 100 mm)

N72036 Seahorse Plus Grande (ruote orientabili da 100 mm)

1. USO PREVISTO

La sedia Seahorse Plus è progettata come ausilio per bambini e ragazzi per i bisogni corporali e per fare la doccia. Essa può
anche essere utilizzata per gestire l'utente nello spazio di una stanza da bagno. Tuttavia, essa non è progettata per scopi di
trasporto in generale e non è progettata per essere utilizzata all'aperto.

Seahorse Plus (Media)

2. SICUREZZA

AVVERTENZA: Non superare il peso massimo
dell'utente riportato sopra.

sanitario (per esempio un ergoterapeuta) prima di
acquistare/utilizzare la sedia.

In relazione a questa valutazione:

• La sedia Seahorse Plus è indicata per gli utenti che sono
in grado, oppure no, di alzarsi, e può essere usata con
un sollevatore adatto allo scopo.

• La sedia Seahorse Plus è indicata per gli utenti che
necessitano di un sostegno posturale moderato.

• La sedia Seahorse Plus è indicata per gli utenti che
presentano un disturbo cognitivo da lieve a grave,
a condizione che questi utenti rimangano sempre sotto
una supervisione durante l'uso.

AVVERTENZA: Non lasciare esposta per lunghi
periodi la sedia Seahorse Plus a una forte luce
solare - questo può causare lo scolorimento o il
degrado dei materiali.

3. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

3.1 Caratteristiche

1. Inclinazione dell'assetto con servoassistenza a gas, per
consentire l'inclinazione agevole e in sicurezza del sedile
mentre è occupato.

2. Poggiatesta oscillabile regolabile in altezza e in
profondità.

3. Imbottiture opzionali di schiuma morbida disponibili in
due misure per ciascun modello di sedia.

4. Cinghia addominale imbottita.

5. Braccioli rimuovibili.

6. Paraspruzzi morbido/supporto divisorio staccabili
per minimizzare l'avvicinamento delle anche al piano
mediano del corpo.

7. Poggiapiedi ribaltabili verso l'alto e bloccabili, regolabili
in altezza in modo indipendente, completi di cinghie
ferma-piedi.

8. Grandi ruote orientabili che non lasciano impronte,
con freni indipendenti.

9. Telaio regolabile in altezza.

10. Tazza WC di grande capienza.

Avvertenza generale per la sicurezza

Assicurarsi di leggere e seguire attentamente queste 
istruzioni. Il mancato rispetto di questa avvertenza può 
essere causa di lesioni. Conservare le presenti istruzioni 
in un luogo sicuro per futuri riferimenti.

Peso utente massimo

102 kg64 kg

Medio GrandePiccolo

152 kg
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La sedia Seahorse Plus richiede l'assemblaggio secondario 
delle parti seguenti:

Parti di serie Accessori opzionali 

Poggiapiedi Imbottiture per il sedile

Cinghie ferma-piedi Supporto ventrale

Cinghia addominale Imbracatura per l'addome

Poggiatesta Imbracatura incrociata

Braccioli

Supporto divisorio

Consultare la Sezione 4 per le istruzioni di montaggio 
dettagliate.

3.2 Accessori

Imbottiture per il sedile

 

Imbottiture per il sedile 
sottili

 Imbottiture per il sedile 
spesse

N72322: Piccola (Taglia 2) N72310: Piccola (Taglia 1)

N72346: Media (Taglia 4) N72334: Media (Taglia 3)

N72679: Grande (Taglia 6) N72668: Grande (Taglia 5)

Imbottiture extra-spesse
N84981: Grande (Taglia 7)

Supporto ventrale

aggiuntivo all'utente per i bisogni corporali.

Il design ribaltabile verso l'alto consente all'utente un facile 
accesso per salire e scendere dalla sedia.

Supporto ventrale

N72127: Piccolo

N72188: Medio/grande

Imbracature del sedile

 

Imbracatura per l'addome Imbracatura incrociata

N72139: Piccolo N72152: Piccolo

N72140: Medio N72164: Medio

N72723: Grande N72759: Grande

4. MONTAGGIO

4.1 Montaggio dei poggiapiedi

Nota: 

1. Dispiegare i poggiapiedi per fare scattare in posizione i 
fermi a pulsante.

Nota: 

A

A
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2. Inclinare la sedia nella posizione reclinata
(vedere la sezione 5.5).

3. Fare scorrere i poggiapiedi sui tubi di supporto.

4. Regolare sull'altezza desiderata i poggiapiedi, allineare i
fori e inserire i fermi di regolazione dell'altezza (A).

5. Riportare la sedia nella posizione eretta.

4.2 Installazione delle cinghie ferma-piedi

1.
il nastro attraverso le fessure nei poggiapiedi, lasciando

2. Far passare l'estremità libera della cinghia attraverso la

4.3 Installazione delle imbottiture (opzionali)

La sedia è fornita priva delle imbottiture installate.

Esistono due misure di imbottiture per ciascun modello di sedia 
(vedere la sezione 3.2 per i dettagli).

Se al momento dell'acquisto erano state ordinate le imbottiture, 
queste saranno incluse nella consegna.

Nota: 

1. Rimuovere le imbottiture dall'imballaggio e inserirle nella
seduta della sedia come mostrato.

2. Assicurarsi di premere saldamente le imbottiture nelle
fessure nello schienale della sedia.

4.4 Installazione del supporto divisorio

Il supporto divisorio può essere usato come aiuto per 

posizione l'imbottitura della seduta.

Nota: 

AVVERTENZA: Prestare attenzione, quando si 
inserisce il supporto divisorio, per minimizzare il rischio 
di intrappolamento dell'utente.

Fare scorrere il supporto divisorio sui binari di posizionamento 

uno scatto in posizione.

4.5 Installazione del poggiatesta

ATTENZIONE: Consigliamo vivamente l'utilizzo del 
poggiatesta per sostenere completamente il capo e il collo 
dell'utente, soprattutto quando si inclina la sedia.

1. Con la seduta della sedia nella posizione eretta,
individuare la fessura per il poggiatesta ubicata sulla
sommità della sedia.
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2. Ruotare in senso antiorario la manopola di regolazione
per allentare il dado a T.

3.
dado a T scorra nella colonna del poggiatesta.

4. Stringere in senso orario la manopola di regolazione per

4.6 Installazione della cinghia addominale

La cinghia addominale deve essere installata sulla sedia prima 
dell'uso. Assicurarsi di disporre della cinghia addominale della 
misura corretta per la sedia:

N99089: Piccola

N99091: Media

N99108: Grande

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente la cinghia 

intervalli regolari l'eventuale presenza di segni di usura o 
danni e sostituire ove necessario (vedere la sezione dei 
ricambi 13)

B B

1. Per installare la cinghia addominale, far passare le due

nella sedia.

2.
passare completamente attraverso le fessure, ruotandole
di 90 gradi.

B B

3.

passare attraverso la seduta, tirando con decisione.

4.7 Installazione dei braccioli

La sedia è dotata di braccioli, spediti in una scatola separata. 
Essi devono essere montati prima dell'uso.

Nota: 

AVVERTENZA: La sedia è progettata per essere 
utilizzata con i braccioli in posizione. Essi possono essere 
rimossi se sono d'intralcio per l'utente quando sale/scende 
dalla sedia (per esempio durante la movimentazione 
dell'utente con il sollevatore o per i trasferimenti laterali). 
Tuttavia, i braccioli (o i supporti ventrali opzionali) devono 
sempre essere installati quando si aziona la funzione di 
inclinazione dell'assetto della sedia.

C

D

1. Ruotare in senso antiorario la manopola di regolazione
(C) per allentare.

2.
entrambi i lati della sedia.

3. Stringere in senso orario la manopola di regolazione (C)

5. FUNZIONAMENTO E REGOLAZIONE IN GENERALE

La sedia Seahorse Plus è progettata come ausilio per bambini
e ragazzi per i bisogni corporali e per fare la doccia. Essa
può essere utilizzata sopra al water oppure con la tazza WC
in dotazione.

La sedia Seahorse Plus può essere utilizzata per gestire 
l'utente nello spazio di una stanza da bagno. Essa non è 
progettata per essere usata come sedia a rotelle per scopi 
generici di trasporto.

La sedia Seahorse Plus è costruita con materiali resistenti alla 
corrosione. Tuttavia, dopo ogni utilizzo deve essere asciugata 
con un panno.

La sedia Seahorse Plus non è progettata per essere usata o 
tenuta all'aperto.
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Assicurarsi che l'altezza della seduta sia regolata correttamente 
(vedere la sezione 5.2) e che la tazza WC sia stata rimossa 
(vedere la sezione 5.8) prima dell'utilizzo su un water. 
Al momento di posizionare la sedia sopra al water, ricordare di 

water, per evitare versamenti fuori da essa.

AVVERTENZA: Prima di usare la sedia per la prima 
volta, assicurarsi che questa sia completamente 
assemblata (vedere la sezione 4), e che la sedia sia regolata 
correttamente per l'utente, come descritto sotto.

AVVERTENZA: Prima di fare salire o scendere l'utente 
dalla sedia, assicurarsi che le ruote orientabili siano 
bloccate (tranne quando si usa il sollevatore). Assicurarsi 
che i poggiapiedi siano ribaltati verso l'alto e che l'utente 
non si appoggi su di essi.

AVVERTENZA: Non usare la sedia per trasportare 
l'utente su o giù per rampe o pendenze ripide.

AVVERTENZA: Non lasciare l'utente da solo sulla sedia, 
non lasciare la sedia in un ambiente non custodito.

AVVERTENZA: Consigliamo di utilizzare sempre la 
cinghia addominale durante la doccia o il bagno, per 
ridurre il rischio che l'utente scivoli giù dalla sedia.

5.1 Funzionamento dei freni delle ruote orientabili

La sedia presenta 4 ruote orientabili bloccabili in modo 
indipendente. Consigliamo che i blocchi delle ruote orientabili 
rimangano sempre inseriti a fondo quando la sedia è ferma 
(tranne che durante il sollevamento).

Fig 1: Ruota orientabile Fig 2: Ruota orientabile 
sbloccata  bloccata

1. Per bloccare il freno della ruota orientabile, premere verso
il basso la linguetta di quest'ultima (Fig. 1).

2. Per disimpegnare il freno della ruota orientabile, premere,
facendolo rientrare, il pulsante posto sopra alla linguetta
della ruota orientabile (Fig. 2).

3. Per avere la massima stabilità (soprattutto quando si
inclina la sedia), fare ruotare all'indietro e bloccare le
ruote orientabili posteriori (Fig. 2).

5.2 Regolazione dell’altezza del sedile

L'altezza del sedile può essere regolata per adattarla a utenti 

Sono presenti 4 fori di regolazione, che consentono una 
regolazione di 108 mm. Ciascuna posizione è contrassegnata 
da una riga sullo stelo superiore e da un numero (1-4), dove 1 

AVVERTENZA: Durante la regolazione dell'altezza del 
sedile, la sedia non deve essere occupata.

AVVERTENZA: Controllare che entrambi i fermi di 
regolazione dell'altezza siano saldamente installati prima 
dell'uso.

E1

2

3

1. Bloccare tutt'e 4 le ruote orientabili (vedere la sezione 5.1).

2. Rimuovere la tazza WC (vedere la sezione 5.8).

3.
gli steli angolati (vedere la sezione 5.5).

4. Rimuovere entrambi i fermi di regolazione dell'altezza (E).

5. Sostando dietro al sedile, appoggiare un piede sulla sbarra 
inferiore del telaio. Questo contribuirà a impedire che il
telaio si possa muovere al momento di sollevare il sedile.
Inserire la mano nel foro della tazza WC e sollevare o
abbassare il sedile. Quest'operazione richiede l'esercizio
di una forza non trascurabile e potrebbe necessitare di
due persone.

6. Allineare il segno dell'altezza desiderata sullo stelo interno 
con lo stelo esterno.

7. Inserire il fermo di regolazione dell'altezza (E). Ripetere
l'operazione sull'altro stelo, assicurandosi che venga
usato il segno di riferimento per la medesima altezza.

8. Riportare la sedia nella posizione verticale (vedere la
sezione 5.2).

5.3 Regolazione dei poggiapiedi

L'altezza dei poggiapiedi può essere regolata in incrementi di 

media) e di 125 mm (sedia grande).
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(vedere la sezione 5.2), e i poggiapiedi sono posizionati 

leggermente il sedile per assicurarsi che le ruote orientabili 
anteriori possano ruotare liberamente.

AVVERTENZA: 
che i fermi di regolazione siano impegnati completamente.

F

F

1. Per eseguire la regolazione, rimuovere il fermo di 
regolazione (F) sul poggiapiede.

2. 
nel tubo interno ed esterno siano allineati.

3. Riposizionare i fermi di regolazione (F).

5.4 Regolazione del poggiatesta

Il poggiatesta può essere regolato sia orizzontalmente che 
verticalmente.

AVVERTENZA: Prima del suo utilizzo, assicurarsi che 
le manopole di regolazione siano strette a fondo.

G

H

1. Girare la manopola di regolazione (G) in senso antiorario 
per sbloccare il poggiatesta. A questo punto, il poggiatesta 
può essere spostato avanti e indietro e ruotato da sinistra 
a destra.

2. Girare la manopola di regolazione (G) in senso orario per 
assicurare il poggiatesta.

3. Girare la manopola di regolazione (H) in senso antiorario 
per sbloccare la colonna del poggiatesta. Ora il poggiatesta 

4. Girare la manopola di regolazione (H) in senso orario per 
assicurare la colonna del poggiatesta.

5.5 Funzionamento dell'inclinazione dell'assetto

è controllata da molle a gas ubicate sui due lati della sedia 
(sulle sedie di taglia piccola da una sola molla a gas).

AVVERTENZA: Prima di azionare il meccanismo di 

dell'utente si trovino sui braccioli e sui poggiapiedi.

AVVERTENZA: Assicurarsi che le ruote orientabili 
posteriori siano puntate verso il retro e siano bloccate 
prima di inclinare la sedia.

J

1. L'operazione di inclinazione dell'assetto avviene premendo 
entrambi i pulsanti rossi (J) simultaneamente sulle maniglie 
di spinta posteriori, spingendo contemporaneamente 
queste ultime verso il basso.

Nota: 

Nota: 
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2. Una volta ottenuto l'angolo desiderato, rilasciare i due
pulsanti rossi e la sedia si bloccherà sull'angolazione
raggiunta.

3. Per riportare la sedia in posizione eretta, premere verso
il basso le maniglie di spinta per sostenere il peso
dell'occupante, quindi premere i pulsanti rossi (J) per
rilasciare il blocco.

4. Sollevare la sedia nella posizione eretta tirando
delicatamente verso l'alto le due maniglie di spinta. Una
volta che la sedia si trova nella posizione desiderata,
rilasciare i due pulsanti rossi.

5.6 Uso e regolazione della cinghia addominale

AVVERTENZA: Assicurarsi che la cinghia addominale 
sia correttamente regolata per l'utente ogni volta che 
quest'ultimo occupa la sedia. Se la cinghia addominale 
non è regolata correttamente, l'utente potrebbe scivolare 
in avanti sulla sedia.

L LK K

1. Allentare la cinghia addominale su entrambi i lati facendo 
passare l'estremità libera del nastro (K) attraverso il 

M

2. Posizionare l'utente nella sedia, quindi allacciare la 

K K
50 mm

LL

3. Regolare l'aderenza della cinghia addominale facendo 
passare il nastro in eccesso (K) attraverso i cursori (L) 

uno spazio di 50 mm circa tra le sezioni imbottite.

N N

4.
aggiustamento serrato, esercitare una trazione sui due
elementi a D sul davanti (N) per chiudere lo spazio tra le
sezioni imbottite.

5.7 Rimozione del supporto divisorio

P

P

Sollevare il fermo del supporto divisorio (P) per sganciare 
quest'ultimo, quindi fare scorrere il supporto divisorio verso 
l'esterno.

5.8 Uso della tazza WC

AVVERTENZA: Consigliamo di non inserire/rimuovere 
la tazza WC se la sedia è occupata dall'utente, per 
minimizzare il rischio di intrappolamento.

AVVERTENZA: Quando piena, la tazza WC può essere 
pesante.

R

1. Per inserire la tazza WC, sollevare la relativa chiusura (R)
e allineare la tazza WC con le due scanalature sotto al
sedile, quindi farla scorrere in posizione. La chiusura (R)
deve quindi essere rilasciata: a questo punto, essa deve
scattare in posizione nella fessura nella tazza WC.
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2. Per rimuovere la tazza WC, sollevare la chiusura (R) ed
estrarre la tazza WC, avendo cura di evitare versamenti.

6. FUNZIONAMENTO DEGLI ACCESSORI

Tutti gli accessori possono essere ordinati direttamente presso
l'Assistenza Clienti NRS o presso un rivenditore.

6.1 Installazione e utilizzo delle imbracature per l'addome 
e incrociata

Le imbracature per l'addome e incrociata vengono fornite 
separatamente come accessori opzionali. Entrambe le 
imbracature sono installate con lo stesso procedimento.

Assicurarsi di disporre della sedia della misura corretta:

T

W

X X

S

U

S

V

S

TT

Imbracatura per l'addome Imbracatura incrociata

N72139: Piccola N72152: Piccola

N72140: Media N72164: Media

N72723: Grande N72759: Grande

1

3

Parte anteriore della sedia

1. Far passare le cinghie superiori (S) attraverso le fessure
superiore nel sedile/imbottitura (1). Sono presenti tre
coppie di fessure, che consentono una regolazione
diversa dell'altezza dell'imbracatura.

2

3

S S

2

Parte posteriore della sedia

2. Far passare le cinghie superiori (S) verso il basso
attraverso i fermi a camma (2), quindi bloccare in 
posizione chiusa i fermi a camma. 

Nota: 

3.
le fessure inferiori nel sedile/imbottitura (3), ruotando le 

4.
retro del sedile (come illustrato), quindi tirare le cinghie 
stringendole da davanti, per assicurarsi che siano strette 
a fondo.

5. Utilizzare i cursori di regolazione (W) per regolare le
cinghie inferiori.

Uso dell'imbracatura per l'addome

6.
anteriore (U), quindi far sedere l'utente sulla sedia.

7.
tirare la cinghia anteriore (U) per assicurare l'utente.

8. Stringere le cinghie superiori (S) dal retro della sedia,
aprendo i fermi a camma (2) e tirando verso il basso le
cinghie (S).

9. Chiudere i fermi a camma (2) per assicurare le cinghie
superiori (S).

Uso dell'imbracatura incrociata

10.
dall'imbracatura.

11. Sollevare l'imbracatura e far sedere l'utente sulla sedia.

12. Abbassare l'imbracatura sull'utente e agganciare

13. Stringere le cinghie superiori (S) dal retro della sedia,
aprendo i fermi a camma (2) e tirando verso il basso le
cinghie (S).

14. Chiudere i fermi a camma (2) per assicurare le cinghie
superiori (A).



9

6.2 Installazione e uso dei supporti ventrali

Nota: 

AVVERTENZA: La sedia è progettata per essere 
utilizzata con i braccioli o i supporti ventrali in posizione. 
I supporti ventrali possono essere rimossi se sono 
d'intralcio per l'utente quando sale/scende dalla sedia 
(per esempio durante la movimentazione dell'utente con il 
sollevatore o per i trasferimenti laterali). Tuttavia, i supporti 
ventrali devono sempre essere installati quando si aziona 
la funzione di inclinazione dell'assetto della sedia.

I supporti ventrali non sono progettati per sostenere l'intero 
peso dell'utente. Se l'utente dovesse sedervi sopra, questi 
verrebbero danneggiati.

Assicurarsi di disporre della sedia della misura corretta:

Supporto ventrale

N72127: Piccolo

N72188: Medio/grande

Y

1. Ruotare in senso antiorario la manopola di regolazione

di montaggio.

Y

Z

1. Ruotare in senso antiorario la manopola di regolazione
(Y) per allentare.

2.
entrambi i lati della sedia.

3. Stringere in senso orario la manopola di regolazione (Y)

4. Per rimuovere i supporti ventrali, usare lo stesso metodo
dei braccioli.

7. CURA E MANUTENZIONE

Consigliamo vivamente di controllare il prodotto a intervalli

presenti danni.

7.1 Controlli settimanali

Controllare che il montante a gas sia pulito e privo di danni 
(fare riferimento alla Sezione 7.6 per i dettagli relativi 
alla pulizia)

7.2 Controlli mensili

Controllare che non vi siano parti allentate o con danni evidenti, 

Controllare che la seduta sia salda e non presenti alcun gioco.

AVVERTENZA: Qualora si dovessero individuare 
un guasto o un danno qualsiasi, INTERROMPERE 
immediatamente l'utilizzo della sedia.

1
1

2

2

3 & 4

4

4

4

4

5

76

1. Controllare che tutti i fermi di regolazione dell'altezza
siano saldamente posizionati (vedere la sezione 5.2, 5.3).
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2. Controllare che tutte le ruote orientabili siano libere 
di ruotare e che i freni si blocchino correttamente 
(vedere la sezione 5.1). Se uno dei freni non dovesse 
funzionare, interrompere immediatamente l'utilizzo 
della sedia.

3. Controllare che il supporto divisorio si blocchi in 
posizione e non scivoli fuori dalla sua sede se tirato 
(vedere la sezione 4.4, 5.7).

4. Controllare che le parti morbide sagomate (imbottiture 
del sedile, poggiatesta, braccioli, supporto divisorio) non 
presentino danni. Se una di queste parti è danneggiata, 
deve essere sostituita.

7

7

6

5. Controllare che il meccanismo di inclinazione dell'assetto 
funzioni in modo scorrevole. Assicurarsi che esso si 
blocchi completamente quando si rilasciano i pulsanti a 
pressione rossi (vedere la sezione 5.5).

Interrompere immediatamente l'uso della sedia se il 

non si dovesse bloccare correttamente o se dovesse 

6. Controllare che tutte le manopole di regolazione e gli 

particolare attenzione ai braccioli (vedere la sezione 4.7), 
ai poggiatesta (vedere la sezione 5.4) e ai supporti ventrali 
(vedere la sezione 6.2).

7. 
l'eventuale presenza di segni di danni al nastro o 

sostituiti immediatamente.

Si prega di contattare i Servizi di Assistenza Clienti NRS 
Healthcare per segnalare un guasto o prenotare un'ispezione 
da parte di un tecnico dell'assistenza.

Fare riferimento alla sezione 13 per una lista dettagliata di parti 
di ricambio.

7.3 Ispezione annuale
Consigliamo di fare controllare annualmente questo 

il funzionamento sicuro e riparare le parti eventualmente 
danneggiate o mancanti.

7.4 Pulizia e disinfezione
La sedia deve essere pulita a intervalli regolari ed essere 
asciugata completamente dopo ciascun utilizzo. 

L'operazione di pulizia della sedia costituisce un'opportunità 
ideale per individuare eventuali segni di usura o danni 
(vedere la sezione 7).

Inoltre, la pulizia regolare è essenziale per minimizzare 
il rischio di trasmissione di infezioni tra utenti e prestatori 
di assistenza. Questo è particolarmente importante in un 
ambiente multi-utente. 

Si dovrà prestare particolare attenzione a pulire l'interfaccia 
tazza WC/sedia, tra le imbottiture, il supporto divisorio, il sedile 
e il montante a gas.

AVVERTENZA: Esiste il rischio di trasmissione 
delle infezioni al prestatore di assistenza durante la 
pulizia della sedia. Durante la pulizia o la manutenzione, 
indossare un equipaggiamento protettivo.

• Pulire regolarmente utilizzando un detersivo neutro 
multiuso e acqua calda.

• Controllare l’idoneità dei prodotti per la pulizia prima 
dell’uso. Non utilizzare detersivi o panni abrasivi dato 
che questi potrebbero danneggiare permanentemente la 

• Per disinfettare, utilizzare una soluzione di candeggina 
diluita, poi risciacquare accuratamente con acqua dolce.

• 

7.5 Pulizia della cinghia addominale e dell'imbracatura

• Pulire con una spugna e acqua calda saponata.

• Non utilizzare candeggina o solventi.

• Non pulire a vapore, non utilizzare l’asciugatrice, non 
lavare a secco.

7.6 Pulizia del montante a gas

Nota: 

Nota: 

1. Sollevare il coperchio di plastica sul montante a gas 
(tirando verso l'alto) e pulire con acqua la parte inferiore 
del montante a gas. Abbassare il coperchio di plastica e 

2. Ripetere la procedura per il lato opposto.



11

8. SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Questo prodotto deve essere pulito accuratamente prima
dello smaltimento.

Questo prodotto è realizzato con metallo e plastica e può 

9. GARANZIA DEL PRODOTTO

NRS Healthcare garantisce questo prodotto per un periodo
di 24 mesi, dalla data di acquisto, contro difetti di materiali e
di lavorazione.

Questa garanzia non copre cattivo uso, uso improprio, 
interferenza o manomissione di qualsiasi parte del prodotto.

diritti legali.

9.1 Condizioni

Il meccanismo di inclinazione deve essere pulito regolarmente 
per lavare via sali/depositi di calcio/prodotti detergenti, come 
indicato nella Sezione 7. Questo è particolarmente importante 
nelle zone con acqua dura.

La nostra Azienda si riserva il diritto di escludere il meccanismo 
di inclinazione dalla garanzia qualora il montante a gas non 
sia stato pulito regolarmente e vi siano segni di un importante 
accumulo di sali/calcio/prodotti detergenti sul meccanismo.

Le imbottiture e le cinghie sono garantite soltanto per 1 anno, 
dato che si tratta di parti consumabili.

10. PRODOTTI STANDARD

BS EN 12182:2012 (Prodotti destinati all'assistenza di 
persone con disabilità. Requisiti generali e metodi di prova)

BS EN ISO 14971:2012 (Applicazione della gestione dei 
rischi ai dispositivi medici)
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12. RICERCA DEI GUASTI

Problema Azione

Le ruote orientabili 
non girano

Controllare che le ruote orientabili siano 
pulite e prive di ostruzioni

Controllare che i freni delle ruote 
orientabili non siano inseriti (vedere la 
sezione 5.1)

Sostituire le ruote orientabili se difettose 
(vedere la sezione dei ricambi 13)

La sedia non si 
sposta in modo 
scorrevole

I freni delle ruote 
orientabili non si 
inseriscono

Il sedile non è in Controllare che i fermi di regolazione 
dell'altezza siano in posizione e inseriti 
nei fori corretti (vedere la sezione 5.2)

I poggiapiedi non 
sono in piano

Controllare che i fermi di regolazione 
dell'altezza siano inseriti nei fori corretti 
(vedere la sezione 4.1 e 5.3)

Il sedile oscilla 
attorno al perno di 
articolazione

 
 

Possibile danneggiamento delle molle 
a gas – contattare l'Assistenza Clienti 
NRS o il rivenditore per la  
sostituzione/riparazione

I braccioli/supporti 
ventrali non si 
estraggono

Controllare che la manopola sia 
svitata prima della rimozione  
(vedere le sezioni 4.7 e 6.2)

Braccioli/supporti 
ventrali allentati

Controllare che la manopola sia 
completamente serrata (vedere le 
sezioni 4.7 e 6.2)

Poggiatesta 
allentato

Controllare che le manopole siano 
completamente serrate (vedere la 
sezione 5.4)

Il supporto 

Controllare che il fermo del supporto 
divisorio sia in posizione e produca 
un clic udibile (vedere la sezione 5.7). 
Se il fermo è danneggiato, sostituire il 
supporto divisorio (vedere la sezione dei 
ricambi 13)

La tazza WC 
fuoriesce 
dalle guide di 
scorrimento

Controllare che la chiusura della tazza 
WC sia ubicata nella fessura della 
tazza WC (vedere la sezione 5.8). Se la 
chiusura non si impegna, controllare che 
la tazza WC sia inserita completamente

La cinghia 
addominale si 
allenta

 

posteriori siano saldamente premute 
attraverso lo schienale del sedile 
(vedere la sezione 4.6)

Le imbracature si 
allentano

Controllare che i fermi a camma siano 
completamente bloccati. Controllare che 

premute attraverso lo schienale del 
sedile (vedere la sezione 6.1)

La sedia non si 
inclina

Assicurarsi che i pulsanti siano premuti 
completamente prima di esercitare una 
pressione verso il basso sulle maniglie 
(vedere la sezione 5.5).

a gas sia pulito e privo di detergente/
sporcizia (vedere la sezione 7.6).

Se la sedia continua a non inclinarsi, 
contattare l'Assistenza Clienti NRS o il 
rivenditore.

13. PARTI DI RICAMBIO

Codice 
magazzino

Ricambi
Descrizione di chi deve 

intervenire 

N72176 Poggiatesta Cliente

N84183 Supporto divisorio piccolo Cliente

N72199 Supporto divisorio medio Cliente

P01298 Supporto divisorio grande Cliente

N72206 Tazza WC Cliente

P57899 Leva di sganciamento della 
tazza WC Tecnico

N72395
Poggiapiedi bloccabili piccoli 
(coppia) incluse le cinghie  
ferma-piedi

Cliente

N72401
Poggiapiedi bloccabili medi 
(coppia) incluse le cinghie  
ferma-piedi

Cliente

N81815
Poggiapiedi bloccabili grandi 
(coppia) incluse le cinghie  
ferma-piedi

Cliente

P01274 Set di cinghie ferma-piedi 
piccole (x4) Cliente

P01286 Set di cinghie ferma-piedi 
medie/grandi (x4) Cliente

M99369 Ruota orientabile da 100 mm 
(cadauna) Tecnico

P42483 Ruota orientabile da 125 mm (x4) Tecnico

N72231 Complessivo montante a gas e 
cavo piccolo Tecnico

N72917 Complessivo montante a gas e 
cavo medio/grande Tecnico

P77710 Complessivo piastra di 
articolazione Tecnico

P77722 Complessivo fermo a camma Tecnico

N72243 Set di fermi a E per regolazione 
altezza e poggiapiedi Cliente

N72371 Set di dadi a T per manopola e 
poggiatesta Cliente

N72383 (viti, rondelle, fermi)

Varia a 
seconda della 

parte

N93994 Set di accessori di plastica
Varia a 

seconda della 
parte

N99089 Cinghia addominale piccola Cliente

N99091 Cinghia addominale media Cliente

N99108 Cinghia addominale grande Cliente

N73211 Braccioli piccoli e medi (coppia) Cliente

N85171 Braccioli grandi (coppia) Cliente
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Visitate uno dei nostri siti web per visualizzare la nostra gamma completa di prodotti:

www.healthcarepro.co.uk or www.completecareshop.co.uk 
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14. GLOSSARIO

Costruttore LOT Codice di riferimento lotto
Consultare le istruzioni 
per l'uso

EN DE

NL PL

ES

FR
Lingue disponibili

Rappresentante 
autorizzato nella 
Comunità Europea

MD Dispositivo medico

REF Numero di articolo/
catalogo

Conformità Europea/
Marchio di omologazione 
della conformità del 
Regno Unito

102 kg Peso utente massimo Avvertenza Nota importante


